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1. VBop

YV papy cy aHanusupaHn Gpaseonorn3mMm HeMaukor, eHI71ecKor 1 CPTiCcKor je3un-
Ka KOju Kao CTPYKTYPHY KOMTIOHEHTY caZipXke nieKceMe griin, green, OHOCHO 3eA€HO.
Maxo pap HeMa TipeTeHsuja fa ce 6aBu TauHUM oppeberbeM TojMa dpaseonornsma,
UMHU Ce HY>KHUM [a ce Id YBUI Y OCHOBHA TIOMMarba OBOT PeHOoMeHa.

Kaxo je dpaseonoruja penatmBHO Mafa NUHIBUCTUYUKA AUCLIMTUIMHA, UMjn je
OTICET TIPOMEHJbUB W LIMPOKOT JOMETA, He YyAu WITO He TIOCTOjW jefHa YHUBep3a-
Ha HUTU omuiTeripuxBaheHa nedpuHniinja dpaseonornsma. Jedbunucare dppaseono-
r'm3aMa OTeXXaBa, TIpe CBera, Benuka pa3HonuKocT ¢paseonourkor matepujana. Ho,
JIMHIBUCTU Ce UTTAK CJ1aXky OKO Tora Koje Cy TO HeU30CTaBHe KapaKTepuUcTuKe jedHor
dpazeonormusmMa: UANOMATUYHOCT, TIOJIUJIEKCUYHOCT, JIEKCUYKO-CEMAHTUYKa CTabw-
HOCT W pertpoayKTuBHOCT. Xapanz Byprep (Harald Burger), jenan on Haj3HavajHUjux
HeMaukux aytopa y obnactu dpaseonoruje, nedpunniie ppaseonormusam Kao HuU3 o[
IIBe WU BULLIE Peun, 30PYXKEHUX TIpeMa CUHTAKCUUKO-CEMAHTUYKUM 3aKOHUTOCTU-
Ma VY jeINHCTBEHY LIeZINHY KOja Ha TIPBU TIorlef] HeMa TIOTTIYHO jaCHO 3Haueme, a Kojy
TOBOPHULIX UCTE je3nuKe 3ajeqHulle ymoTpebrbaBajy Kao CBakwu APYrU JIEKCEM TOT
je3uka (Burger, 2003: 11).

YV oBoM KOHTecTy Tpeba HarmoMeHyTu na ce dpaseonornja Moxe TocMaTpaTu
yV VKeM U Y UIMPEM CMUCIY, MaZid TIOjeAUHU UCTPaXXUBAUU OBaKBY OUCTUHKLIWjY
onbauyjy xao ,HeHayuHy" (Fleischer, 1997: 11). Ilpema Byprepy (Burger, 2003: 14),
dpaseonorujy y 1mmpemM CMUCIY UMHe CBU OHU PPa3eosiorm3mMu Koju UCTIyHaBajy
KpUTEPWjYME TIONUIIEKCUYHOCTU (CACTOje ce of HajMarbe ABE peyun) U CTabuiHocTn
(HemoryhHocT 3aMeHe dpaszeonolikmnx KoMmrioHeHTN). [Tanm (Palm, 1997: 3-5) cmatpa
Ia ce ¢paseonoryja y IMpeM CMUCIY OOHOCU HA CBE OHe UBPCTE KOMOUHALIMje peun
KOje ce He CTBapajy y FOBOPHOM TIpPOLieCy, Hero ce perpoayKyjy y FroToBoM 061uKy, 1
yjenHo cafpyke U Makby TIPOMEHY CEMaHTUUKUX KOMTIOHeHTU. OBakBU U3pasu ce Ha-
3UBajy JI0KYLIWje WK YCTaJbeHU U3Pasy, a Y HbUX ce ybpajajy TIoC0BULIE U aHTUTIO-
CJI0BULIE, BEJIEPU3MU, TIpEBeieHuLIe (Hajuelrthe u3 Bubnuje unun us rpuxke n pumcke
KHWKEBHOCTWN) U KpuiaTulle.

O dpaseonormju y y>xem cmucny (Burger, 2003: 15) roBopuMo Kazia KpUTEPUjyMu-
Ma TIOJIWJIEKCUHHOCTU 1 CTabUIIHOCTU AofaMo U Tpehn: UAMOMATUYHOCT (CEMaHTUYKa
TpaHchopMalinja TojeIuHUX KOMTIOHEHTW, Win Lenor ¢paseonorusmMa). 3Hauere dpa-
3e0710rU3Ma Ce, laKile, Besyje 3a LieJIHY, Koja 3Hauu Bullle, WiIn y CBaKOM CJly4ajy Helll-
TO 0py20, y OOHOCY Ha OHO 1IITO 3Haue HeroBe KoMrioHeHTe (Palm, 1997: 9). Hecknap ms-
Meby 3Hauera Hekor Gpa3eonornsmMa u rmojegUHavHOr 3HaUeha HeroBUX KOMTIOHEHTI
MOXKe 6UTU Marbu Unn Behwm - 1ITO je 0Baj Hecknaz Behu, TO je 1 cTeTieH UANOMATUY-
HocTu Behu. [lakiie, UAMOMATUYHOCT je 0cO6MHA CKII0HA I'Ppafialinju, Te ce pasnukyjy: a)
TIOTTIYHO UAMOMATU30BaHW U3pasu 1 6) eNMMUYHO UONOMATU30BaHN U3pasu.

Knacnduxaimja ppaseonornszama je, Takohe, HepeTKO KaMeH crioTuLamwa y dpa-
3eonoruju. [lntamwe xnacnduxalnje Hemaukunx ¢paseonormsama HecTo je 3a0KyTba-
710 TIXKHY UCTPAXKMBAUA, & UNHbEHMLIA 1a Ce TePMaHUCTU YBeK U3HOBa Bpahajy 0Boj
TEMU [OBOPU Y TIPUJIOT TOME [1a OHO CBE 110 AaHa AaHALIher HUje pelieHo Ha Hajborsn
HauuH (Ivanovi¢, 2010: 104). ITpobnemMaTniHocT knacuduxalinja ornena ce, TIOHOBO,
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y pa3HonukocTu dpas3eosolKor MaTepujana U y 3aBUCHOCTU Off TIPUMEHEHUX KPU-
TepujyMma, Tj. of Tora Xaxo je neduHucan nojam ¢paseonormsma. Y opyroj monoBUHN
20. Bexa BeNUKU yTULIAj UMajla je ceMaHTUuKa Knacudukalmja pyckor JAUHCBUCTE
BuHorpanosa. JegHa of HOBUjUX U YTULIRJHUjUX Knnacudukalinja je knacupuxalimja
Xapanpa Byprepa, xoja mpenctaBiba ToKylIaj ma ce dpaseonoruja obyxsaTu Kao
uenuHa. byprep (Burger, 2003: 36) ka0 OCHOBHW KpUTEPUjyM CBOje Knacudukaumje
y3uma GyHKIINjY Kojy pa3eonornsmMm uMajy y TeKCTY, U Ha OCHOBY TOra UX IENIN Ha:
a) pedepeHiinjante, 6) CTPYKTypasHe, U B) KOMyHUKATUBHE.

a) PedepeHimjantu dpaseonornamMu mpeHoce TIOpyKe U 0QHOCe ce Ha 06jex-

Te, eHOMEHE WIN XXMBOTHE UNtbeHULIE (HTIP. ein griiner Plan; 3eAeHu NAGH).

6) CTpyKTypanHu $pas3eonornsmMmu umMajy Uckibyumso GYHKIIMjy Oa rpane

WU opraHmsyjy cazpxaj texcra. OBfe, Tipe cBera, Crajajy rpamMaTu3oBaHe

CeKBeHLle Kao LITO Cy CJI0XKEHWU TIPesio3n WU Be3HULU (HTp. weder-noch;

HU-HUMU).

B) KomyHukaTuBHn dpaseonormsmu Bplie GYHKLIWjY TTPU TIPOAYKLWjU, fie-

buHULIMjK, U3BpLIEHY N 3aBPLIETKY KOMYHUKATUBHUX panmbW (HTp. guten

Morgen; dobpo jympo).

HeunsocraBHa knacuduxaiivja je u Mopdo-cuHTaKcuuKa knacupukalimja, xoja je
3aCHOBaHa Ha CUHTaKcnuKoj GyHKiMju dpaseonornsama. [Ipema oBoM Kputepnjymy
Pasnukyjy ce: UMeHnUKu dpaseonoruamMu (uMajy GyHximjy cybjekta, objexta wnu,
€BEHTYaJIHO, aTpubyTa), rnaroncku GpaseonornamMu (caapske rnarosa y cBojoj CTpyk-
TYpW), TPUAEBCKU (UMAjy GYHKLINjY TTpUIeBa U MOTY Ce YTIOTPeOUTU aTpUbYTUBHO 1
TIPeINKATUBHO), TIPUIIOLIKN (UMajy GYHKLIMjY TIpuiiora) u npeasnouxu Gpaseonorms-
MU (MMajy OYHKIINjY Be3HUKA; Hajuellie Cy Y TIUTatby CTPYKTYpanHu ¢pas3eonorms-
Mun) (Burger, 2003: 41).

Benuxu 6poj opyrux Hayka ce 6aBu HEKMM [enioBuMa $paseosioruje, ITo ToKa-
3yje ma dpaseonoruja uMa UHTEPOUCLIUTUIMHAPHU KapaxTep. Y TIpBOM pelly, UCTO-
PWjCK1 TIOCMATPaHO, MOXXEMO TIOMEHYTU eTHOJIOT W]y, jep je y 0CHOBWU MHOrmx dpase-
o710rM3aMa Hekn 06u4aj Koju je GocnnmnsoBaH, a Koju Moxke 6UTK TIOBOJ 32 je3nuke
W KYNITYPHOUCTOPUjCKE PEKOHCTPYKLIMje, 3aTUM COLIMOMOIUjY U COLIMONUHIBUCTUKY,
jep cy dpa3zeonorn3amMun TBOpeBWHE jedHe OPYLITBEHe IPyTie WaK OPYLITBA Yy KojuMa
CYy yTeMeJbeHU CTepeoTUTN N yBepersa (CTaHojeBuh BecennHosuh, 2018: 35). V oBoM
pany dpaseonormsMu cy rocMarpaHu, usmeby OCTasnor, yTpaBo W ca eTHOJIOLIKOr
CTaHOBULUITA.

1.1. CtpyxTypa xopryca

Kopriyc je cauumweH on 55 dpaseonornsma xoju Ccy TIPUKYTUbEHU U3 OAr0Ba-
pajyhux jeqHoje3suyHux n ABoje3snyHux dpas3eonolkux pevHuka. 3a morpebe pana,
dpazeonoruja je mocMaTpaHa y yXXeM CMUCLY Uy 063up cy y3eTn dpa3eonornusmmn
13 HEMAUKOT, eHITIECKOT U CPTICKOL je3uKa Koju y cebu cazip>ke nexcemy griin/green/
3eAeHd (U TIOUMEHUYEHN 067INLIN) Ka0 CTPYKTYPHY KOMTIOHEHTY, U KOjU UCTTYHaBajy
KpUTEPWjyMe CTaOUIIHOCTU, TIONWIIEKCUYHOCTU U UanoMaTuiHoctu. CTemeH uanomMa-
TUYHOCTW (TTIOTTIYHO WU OEIUMUYHO UAUOMATU30BaHU U3pasu) HUje urpao 6GutHy
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yJ0ry TIpUInKOM opabupa xopriyca. Peu je o xoprycy BeoMa OrpaHuM4eHOr orice-
ra, 6ynyhn pa je dpaseonolkn MaTepujan ca CTPyKTYPHOM KOMTIOHeHTOM b6oje
(KOHKpeTHO '3e7eHe’ 60je) 3HATHO Marer obumMa of HITp. KOMTapaTuBHUX dpaseo-
7l0rM3ama WIN OHUX KOjW Kao CTPYKTYPHY KOMTIOHEHTY cazipyke coMartmnsaM. Ilpema
ByprepoBoj xnacuduxaiimju, aHannsnpaHn Gpaseonornamu mpuranajy kateropujn
pedepeHinjanHnx dpaseonormnsama, oK pemMa Mopdo-CUHTAKCUUKO] knacuduxa-
LWjU YUMHEe TPYTTY UMEHUYUKUX, TIPUAEBCKUX U INaroyickux ¢paseonormsama. Kopryc
UMHe He caMo OHM GPa3eoIorn3MU Koju ce aKTUBHO KOPUCTE Y je3UKY, Hero yjenHo 1
onpeheH 6poj apxanszama, [OK Cy HEOTIOTM3MU U30CTaBIbEHU.

1.2. llwb papa

LIwb papa je na ce uctpaxe cumbonuuka 3Hauewa ‘3eneHe’ boje y dpaseorno-
rM3sMmMMa y HaBeZleHUM je3nuuma. [TonasHum jesuk je HemMauku, a LiUbHU je3uuin cy
EHITIeCKUN W cpricku. [Tofl cUMBOIMUKUM 3HAUEHUMA MUCTIU Ce Ha CEMaHTUYKa TI0Tba
Koja popmMupajy dpaseonornsmMmu ca KOMTIOHEHTOM '3eieHe’ 60je, a y kKojuma je 6oja
Hocwnall ofpeheHor 3Haueba WK CKYTIMHE 3Hauera. Liurb je yTBpAUTU 0Ba ceMaH-
TUYKa TI0Tba, UCTPAXKUTU HUXOBY €TUMOJIOTUjY, Tj. MOTUBUCAHOCT 3Hauema, Kao u
YCTaHOBUTU CTETIEH je3uukKe eKBUBAJIEHLINje Y aHanusupaHnumM dpaseonornsmmma y
HaBeJeHUM je3uLmma.

1.3. [TojaM exBUBaneHinje y TMHIBUCTULIN

V Be3n ca peduHncameM TojMa eKBUBAJIEHLIje, Y IUHTBUCTULIN TIOCTOje pa3nu-
uute xnacuoukaimje, 6ynyhu ga je y murary cnoxeH ¢peHOMeEH, Te ce MOXe I'OBO-
PUTU O CUCTEMCKO] eKBUBaJEHLINjI, leKcuKorpadCckoj, [eHOTATUBHOj, KOHOTATUBHO],
TIPeBOJHOj eXBuBasieHUMju. [lojaM exBUBajleHlMje He TIpefCTaB/ba KJbYUHU TI0jaM
CaMo Yy TPAHCJATOJIOINjU, HETO U Y KOHTPACTUBHOj JIMHIBUCTULIX - 06e HayKe uMajy
3a TipeiMeT Tiopehetbe je3nUKmx jeauHuLa pasnniunTux BpcTa u CTPYKTYPa, anun KoH-
TPaCTMBHA JIMHIBUCTUKA W TPAHCNATONOIUja UMajy pasnuuute 3anatke (CraHoje-
Buh Becenunosuh, 2018: 28). TpaHcnartonoruja y mpBoj IMHWjU UCTPaXKyje yCioBe
Ia 61 ce eKBUBaEHLINja OCTBAPWUIA, @ K20 OCHOBHU KPUTEPUjYM KOPUCTU TIPEBOLIHY
eKBMUBaneHUNjy. HacympoT ToMe, KOHTpacTUBHA JIMHTBUCTUKA UCTPaXKyje YCioBe n
TIPETTIOCTaBKe KOPECTIOAEHLINje, @ HeH OCHOBHU KPUTEPUjyM je dopManHa CIUUHOCT.
CxopHO TOMe, TPAHCNIATONIOrMja je HayKa o parole, NOK je KOHTPACTUBHA JIMHIBUCTUKA
Hayka o langue (CtaHojeBuh BecenunoBuh, 2008: 73). Kana je y mutawy ¢paseo-
7I01lIKa eKBUBaneHUWja, o3HaTe knacuduxaiimje oor GeHomeHa najy Konep (Koller,
2004), Byprep, byxodep 1 Cnanm (Burger i dr., 1982), KopxoHeH (Korhonen, 1992)
n Jobposorbcku u [TupaunHen (Dobrovolsky/Piirainen, 2009). V oBom pany 6uhe xo-
puurheH cucTeM ekBUBaseHLInja Kojy najy Byprep un capagnvim (Burger i dr., 1982).
[TpeMa oBOj knacupuxalinju, pasnnxyjemo:

1) MOTMyHy (TOTanHy) eKBUBANIEHLWjY -~ UCTO JEHOTATUBHO U KOHOTATUBHO
3Hauewe, TIOTTIYHA KOHIPYeHLIWja Y Clefy CTPYKTYPHUX KOMTIOHEHTU, UCTa
MeTadopuuka cnuka (HTp. auf einen griinen Zweig kommen - dohu do 3ene-
He 2paHe);
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2) nenuMuuHy (mapluwmjanHy) eKBUBaEHLIWNjy - OBAE TIOCTOjU BUlLle TUTIOBA,
HTTp.

e GopmanHa aucrporopLivja nusmehy monasnux ¢paseonornsama u mpeBoL -
HUX eKBUBaJIeHaTa, anu UCTO AEHOTAaTUBHO W KOHOTAaTUBHO 3Haudewe (noch
grin hinter den Ohren sein - 6umu 3eAeH). ucriporioplivje Mory 6uTu Ha
MOPOONOLIKOM (HTIP. pa3nuka y 6pojy), CUHTAKCUYKOM (HTIp. pasnuka y ma-
IeXXy) U MOpPOCUHTAKCUUKOM HUBOY (HTIp. Apyraunju penocinen KOMTIo-
HEHTN).

® KOHIPYeHLMja CTPYKTYPHUX KOMTIOHEHTU n3Mehy monasHux ¢paseonoru-
3aMa W TIPeBOLHUX eKBUBAJIEHATa, anu U JeIUMUYHA CEMaHTUYKa OUCTIPO-
nopuuja (Blaubuch - naasa xruza);

3) CeMaHTUYKy eKBUBAJIEHLUjY - UOEHTUUHO WU TIPUGIIUOKHO UCTO 3Ha-
Yerbe, anun PasNIUUNUT JIEKCEMCKW CACTaB, Teé CAMUM TUM U PasinyunTa CInKa
Koja je y mosanuHn dpaseonornsMa (jmdn. griin und gelb schlagen - ucnpe-
bujamu Hekoza Ha MpmMBo ume);

4) HYNTY eXBUBAJIEHLIWjY - HETIOCTOjatbe ofroBapajyher ¢paseonouikor Ma-
Tepujana y nopenbeHom jesuxy (itber den griinen Klee loben - ,xsarumu
npeko 3eAeHe demeAuHe”).

1.4. PeneBaHTHa UCTpaXknUBatba

KoHTpacTuBHa aHanu3a ¢paszeonornsma ca CTpyKTypPHOM KOMTIOHEHTOM 6oje y
HEMAUKOM je3uxy 6una je TIpeiMeT, U jecTe, MHOIMX Hay4HUX pazoBa (4ecto 3a je-
3UUKe TTapoBe Hemauku — pycku, Hemauku — noAwcku, Hemauku — mahapcku, Hemauku
- eHeAecKU, HeMauku - Yelku, Hemauku - QUHCKU). JeqHa Of HajTIo3HATUjUX CTyAMja
oBor TUTA je ctyonja Yabe Penpeiwa (Féldes, 1991) xoja aHanusupa Benuku 6poj
dpaszeonormnszama ca KOMTMOHEHTOM 60je Y HeMayukoM, pyckoM 1 MabapckoM jesuky.
YV 0BOM KOHTEKCTY Tpeba crioMeHyTU U cTyanjy Kpuctujare Baxiiex (Wanzeck, 2003)
Koja fiaje BpNO [eTasbHy CEMaHTUUKY U eTUMOJIOLIKY aHanusy dpaseonormusama ca
KOMTIOHEHTOM 60je y HeMauKoM je3uxy.

Op ncTpaxkuBama Koja ce 6aBe ceMaHTUUYKOM U KOHLIETITYajIHOM aHanusom dpa-
3€0710rM3aMa ca KOMTIOHEHTOM 00je y EHITIecKOM W CPTICKOM je3uxy, Tpeba rome-
Hy™1 papoBe Camwe Kpumep-Iaboposuh (Kpumep-T'aboposuh, 2011; 2014; 2016) n
Corbe Oununosnh Kosauesuh (dununosuh Kosauesuh, 2015a; 2015b).

V cepboxpoaTucTuLn 3HaUajaH OOTIPUHOC CEMAHTUUKOj U MeTadopUUKOj aHa-
nu3n boja y jeauxy pane cy Munka ViBuh, muinyhn o metadopoukum excreHsnjama
HasuBa 3a 6oje 1 MeTadopuukuM mpesHaderuma (Usuh, 1994; 2001; Ivi¢, 1995), n
Jbynmuna ITomoBuh, ncnmtyjyhu mexaHusme TpoOTOTUTICKOT U CTEPEOTUTICKOT KOH-
LieTITyanun3oBata 60ja y jesuky ([ToroBuh, 1991; 2001).

V mocnenmwe BpeMe cBe je Buile Tybnuxaumja y cepboxpoaTMCTULIM Koje 3a
TpeaMeT UMajy dpas3eoniorujy n KOHTpacTuBHy ¢paseonornjy (CtaHojeBuh Becenu-
HoBwh, 2018: 35). Of pafoBa Koju ce 6aBe KOHTpacTUBHOM dpa3eonornjom 3a jesny-
KW TIap HEMA4Ku - CPTICKW, u3aBajamo cnernehe: KonyaamusHe zemuHamue ppaseme
y Hemaukom u cpnckom jesuky (Hememsxouh/Byjunh, 2019); KonuenmyaaHna aHaAu-
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3a Hemaukux U Cpnckux comamusama y cemaHmuukom nony cmpax (Risti¢, 2011);
KomnapamusHu ¢paseorozusmu koju ce o0HOce Ha KapakmepHe ocobuHe uosexa u
wUxosU KopechoHOeHmu y Hemaukom jesuxy (CtaHojeBuh, 2016); KomnapamusHu
dpazeorozusmu 3a jesuuku nap cpnexu - Hemauku (CtaHojeBnh Becenunosuh, 2018).

2. ETumonoruja nexceme griin/green/3eneHo

[IpnneB 3eAeH, Kao U TIPUIEBU XKYM U 3AaMaAH, pa3BUO Ce OI UHO0EBPOTICKUX
xopeHa ghel-, ghol- ca 3HaueweM ,cjatn, cBetnetn (IToroBuh, 2001: 19). On oBor
KOpeHa HacTanu cy U repMaHcku 06711LIK, HEMAUKO griin U eHITIeCKO green - y CTa-
POBUCOKOHEMAYKOM TIOCBE[IOUEH je 06NUK gruoni y 8. BeKy, Y CpeitbeBUCOKOHEMAY-
KOM gruiene Xoje je UMasno 3Hauerme ,pacTu, HULIATK, yCTieBaTn®, a of Yera ce y eH-
r7ieckoM passuo rnaron to grow ,pactun” (Kluge/Seebold, 1989: 756). [Ipema Annep-
coHy (Anderson, 2003: 123), UH0EBPOTICKU KaHOH off YeTUpU 60je ce, BEpPOBATHO, Y
Pa3Bojy MPOTOrepMaHCKOr TIPOLIMPUO Ha liiecT 60ja, Tako Aa je us *gelwoz (>kyTose-
neHa) audepeHLInjaliMjoM HacTana n *gronjoz, Xojy oH, kao u Beusyn (Wedgwood,
1892: 178), moBe3yje ca pacToM 6urbaka, OOHOCHO TIOpeaun ca HUXOBOM 60joM TO-
KOM pacTa. M3 oBor KopeHa fo6ujaMo 1 CTapOEHTTIECKO growan (pacTu) u graes (Tpa-
Ba) (Partridge, 2003: 266-267).

2.1. Ilpernen pa3Boja cUMOONIUKE 3HAUEHA NIEKCEME griin/green/3eAeHo

3eneHo je y CKOpO CBUM TpaaulinjaMa cBeTa CUMOOJ KMBOTA, M1afloCTU, Haze,
anu 1 TIPOMEHA, TTPOJIa3HOCTU U TipoTtazybuBocTu. Kao 6oja mponeha, o3HauaBa penH-
KapHauwjy v pahatbe jbybaBu. V TipeHeceHoM 3Hauemy, '3esieHa’ CUM6on3yje yCrex.
Crapa HeMauka mnspeka ,zur Zeit, als Rom am griinsten war” (,y Bpeme xana je Pum
610 Haj3eneHnju“) He onHocu ce Ha Tiponehe y Pumy, Hero Ha BpeMe HeroBor eKo-
HOMCKOT U KynTypHor TipowiBata (Heller, 2009: 74).

V cpenr0BEKOBHO] HEMAUKOj Jby6aBHOj IUPULIM ‘3enieHd’ je cuMbon ToueTka
mbyb6aBu. [TepcoHndukaumja sbybaBn y cpefbeM BeKY je AeBojKa Koja HOCU 3eJleHy
XaJbUHY Y Y TOM KOHTEKCTY je Mnaza cnoboaHa feBojka HasueaHa ,griines Madchen”
(,3eneHa nesojka“) (Heller, 2009: 74). Mnapa je Ha BeHuary HOCWIIA 3€71€HW BeHall y
KOCU KOju je cuM60IU30Ba0 HeHO IeBUHAHCTBO U yjeqHo Haay Aa he mnaneHum 6utun
cpehnu y sbybaBu. 1a je ‘3eneHa’ cumbon rby6aBu TOTBphYje 1 ToToc 0 rpnvlm Koja
je octana 6e3 apTHepa 1 Koja Bullle He criehe Ha ,3e7eHy IpaHy” jep He >Kenu HOBOT
rnaptHepa (Wanzeck, 2003: 117).

V eHr71ecKoj Toe3nju cpeAmer Beka 3araXKeHy yiory uma ,3eeHn BUuTes” us Bu-
Teluke 1roeMe ,Cep 'aBejH 1 3enenun Butes” (Sir Gawayn and pe Grene Knyst). Y Tom
Zleny, BUTe3 [071a3n Ha TipocnaBy HoBe roguHe v Tipefyiake Urpy koja ce 3aBpliiaBa
OIiCElIatbeM HeroBe I71aBe, HAaKOH Yera y3uma I71aBy W ofjlasw, y3 obeharwe na he
ce BpaTWUTU 3a FoOUHY AaHa. ‘3eneHy’ 60jy BUTE3a (Ha CpeLeM eHITIECKOM ,grene”),
MHOI'M HAy4HULIU TIOBe3Yjy ca 60joM Tpupoze, TIOHOBHOT pahatba 1 peTxpullthaHcke
TIEpLIETILINje LIMKJIUYHOCTU XKUBOTA Y TIPUPOAW, Tia U 60joM 6oXKaHCTaBa, Koju 6UBajy
CUMOONIUYHO >KPTBOBaHW, OQHOCHO KPYHUCAHU, Ha JaTyMe Koju ce Toaymapajy ca
BOKHUM TIpasHULIMMA Y CONapHUM KajeHJapuma TMpeTXpUIIRaHCKUX UHI0eBpOTI-
cxux xyntypa (Chambers, 1903: 185-186; Cook, 1906: 338; Spiers, 1968: 82).
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"SBeneHy’ 60jy cy, ycnen tweHe BeluKe 3aCTYTUbLEHOCTU Y TIPUPOAU U CPa3MEePHOT
KY7NITYPOJIOLIKOr 3HAauaja, eBPOTICKM HAapOAu, Ta U Hay4YHULIN, BEKOBUMA CMaTpanun
jenHoM of ocHoBHUX 60ja (Anderson, 2003: 123). On 3. no 17. Bexa, Apucroren, Bap-
TonioMeyc AHrnukyc n Ja BuHumn TipemosHajy ‘3eneHy’ Kao jeqHy on HEKONIWUKO ocC-
HOBHMX 60ja Yy CBOjUM NIMHEApHUM cKaslaMa XpoMaTcKux cuctema. Tex mouetkom 18.
Beka Mcax HbyTH objaBrbyje Kpy>XHU Aujarpam criekrpa 6oja xojum mupeHtudukyje
TIOJI0XKA] U r'eHe3y HUjaHCU '3eneHe’ 60je y KOHTMHYYyMy criekTpa (Kuehni/Schwarz,
2008: 186).

V morneny penuruja, ‘3eneHa’ 6oja 3ay3uma pasnuuute mosuuuje. Iama Inje
V je 1570. roguHe Tpomncao ma cy IUTyprujcke 6oje ‘6ena’, 'LipBeHa’, bybudacta’
1 '3eneHa’, Ipu 4eMmy je '3eneHa’ 6una HajjedHOCTaBHUja U HAjOCHOBHWjA, Tj. HOCUIA
ce JaHMMa Koju HUCY uManu mpasHuuHn kapakrep (Wanzeck, 2003: 93). Hacympot
TOMe, Y ncnamy ‘3eneHa’ je cBeta 6oja. 3a EBporbaHe je '3eneHa’ cTaHpapnHa 6oja
OKOJIVHE, 0K je 3a TIyCTUHCKe Hapofe ‘3ejleHa’ cCUMO0T1 0a3e U, CXOLHO TOME — XKU-
BOTa, TIa He YyOW Aa je yTpaBo ‘3ej1eHa’ HajBulla cBeTa 60ja y ucnamy. Ilpopox My-
XaMe[] je HOCUO 3eJ1eHUN OrpTad U 3ejleHn TypbaH, a HajBpeiHWja pennKBuja ucnama,
CaHyak-u-Llepud, ceetn bapjax, yrpaso je 3eneHe 6oje.

XpuithaHckn Hapoau TIo4 UCaMCKOM BlalaBUHOM, Kao HIp. llImaHun y paHoM
cpentbeM BEKY WU jolI KacHWje 6ajiKaHCKU HAPOAW, HUCY CMENUN Aa HOCE HOLIHY
3eneHe 60je, 1To je pasyMJbUBO — Hapo# KoMme je Heka b6oja cBeTa Hehe f1o3BonuTu Aa
je Ipyru TIOKOpPEeH Hapof HOCU Y cBakozHeBHO] Houbu (Nixdorff /Miiller, 1983: 152).

V cprickom donxnopy '3eneHa’ uma mocebHo 3Hauere. [To3HaTo je ga ce y cpr-
CKUM HapoOHWM TiecMama TI0jaBIibyjy 3eAeH KOH (3eAeHKO), 3eAeH COKO, 3eAeH MaY,
3eAeHa cabsa, 3eAeHa pyKd. 3eeHor Koba CUYPHO HUKO HUje BUILEO, a HU 3eJleHy
PYKY WIN COKOT1a, TIa Ce TIOCTaB/ba MNTabe Kako, WU UNME, je OBLle MOTUBUCAHA YTIO-
Tpeba mpupaesa 3eaeH. Munka ViBuh mokyluasa fa pacBeTivn oBy aunemy ropenehun
yTUlaje pasnuynTUX je3nka (TypcKu, FTepMaHcku) Ha CpTIcKu, U Aonasu fo cneneher
3aKJbyuKa: ,604pOCT, KPETIKOCT, Tla OHZA U OLBaXKHOCT, CUJIOBUTOCT — TO Cy 0COOUHE
KOje ce 71aKo acouupajy ca CBOjCTBOM ,0MTWU MJ1af“, a TO CBOjCTBO je, TI0 CBEZOHAHCTBY
TOJIMKUX je3UKa CBeTa, Hem3beXkHa, CTIOHTaHa MeTadopuyHa TPaHCTo3ULnja Tojma
‘3eneHor’ y sbynckoj ceBectn (Ivi¢, 1995: 99).

Bynyhu na je xopeH peun '3eneH’ n3BefieH U3 paHuje TIOMEHYTOT TIPauHI0eBPOTI-
cxor xopeHa ([TME) xoju je 03Ha4aBao cBeTny 60jy, HUje UCKIbYHEHO Zia CY jy>KHOCI0-
BEHCKW HApOAU '3eJleHnMa’ Ha3UBalW OHe jeIUHKe XXUBOTWUHbA WU TIpeAMeTe unja
60ja je buna cBetna (Maga He u ‘6ena’). Yrop. mpotorepmancko *falwaz (on nHmoes-
portickor (VIE) xopeHa *pel- ,6nen”), xoje je 6uno xopuurheHo yriaBHOM 32 KOote WiIn
cToKy 61nene, cBeTnvje 6oje (cpenmerpyko PaABao, crapodpaHriycko fauvre, fauvel,
cTapoeHryecko fealve n HeMauxo fahl) (AHIepcoH, 2003: 124).

Burbke cy, cBakako, 6wuine Te Koje Cy CBOjUM TIpONeRAHUM U3ITIeOM yTUliane Ha
cumbonuky ‘'3eneHe’ 6oje. Mnaga mpupoza je '3eneHa’, 'cBeT03es1eHa’, Tla CTora He
UyOU UnkbeHULIa 1A je '3eneHa’ 6oja Ha TIpBOM MecTy cuM6071 M1afiocTu. V3 MiafocT
nuzie 1 Jby6aB, Ta je Tako '3eneHa’ n cumbon sbybaBu. 1 He camo JbyHaBK, y3 M1aaocT
nze n HeUCKyCTBo, WTO je cnefeha cumbonuuka pasaH '3eneHe’ 6oje. Kao o ce
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BUIW, ‘'3ej1eHa’ YI7IaBHOM HOCU KOHOTauwjy ,nobpe“ 6oje. Ho, 6uno je u cpenuHa y
KOojuMa ce '3eneHa’ CyTIPOTCTaB/basia 'LIPBEHOj’ Kao 6oju >xuBota. [To3HaTo je ma cy
CBOjEBPEMEHO TIOjEAUHU PYCKU UKOHOTIMCLIM haBona 60junn TamHoseneHoM 6ojoM
Koja ce mpubnwxkasana '1pHoj . [Ipescrase o haBosy Kao 710BLY Ayliia je cTapy MOTUB,
ann ce HhaBo Kao 710Ball y 3eJ1eH0j 0O[0PU TI0jaBibyje TeK Y POMaHTU3MYy W TeK Taza
TIoTIpUMa JbYACKO 06nuyje - y cpefiibeM BeKy haBo je TpuKasmBaH Kao MellaBuHA
3Mmuje n 3maja (Heller, 2009: 79). Hame, CMaparg, TManmmMHCKN KaMeH, UCTOBPEMEHO je
KxameH Jlyimdepa npe maga. Mcro taxo, '3eneHa’ je u 6oja orposa - ,giftgrin” je yc-
TaJbeH U3pa3 Y HeMaukoM 3a ,,0TpoBHO3eneHy” (Heller, 2009: 78). Hajnermua '3eneHa’
60ja, 'cMapargHo3eneHa’, TpousBoawia ce of 6aKapHor alleTaTa Koju ce pacTBapao
y apceHy. BakapHu alleTaT je OTPOBaH, a apCeH je jeaH Ofl Hajjaunx oTpoBa YOTILLITE.
[To3HaTo je pa je yrmpaBo ,0TpOBHO3eneHa“ pouna rnaBe Hamoneony. Bepyje ce ma
je Y3pOoK teroBe CMpPTU UCTIApEHe apceHa U3 3eJ1IeHUX 3UZ0BA Y HEeroBUM ofjajama.

ToxoM Tocnenrbnx HEKONUKO JelieHja, '3e7eHa’ je octana u cuM6010M eKo-
norunje. Kaxo je 'seneHa’ cumbon mnaze mpupope, Be3a je cacBuM jacHa. Ha oBom
TIOJbY je TIpUMeTaH TpeH[ rpabera Heonormsama, kao Hrp. das griine Telefon (,3e-
AeHU meAaedoH”), @ HEKUN 0f1 ¥bUX, Kao HTIp. der griine Plan (,3eaeHu naaH®), der griine
Bericht (,3eaeHu uszsewmaj“), Beh cy yBpurheHun n y Gpas3eosnolike peyHuKe.

3. IIpernes ceMaHTUUKUX TIOTbA

Ananusom je obyxsaheHo 55 ¢paseonormzama ca '3eneHoM’ 60joM Kao CTPyK-
TYPHOM KOMTIOHEHTOM. V3[1BOjEHO je TIeT CeMaHTUUKUX TIoTba:

1) CeMaHTUUKO TIOJbE Ca 3HAUEeHEM ,TpUpoaa“, ,Beretainja’;
) CeMaHTMUKO TIOTbe ca 3HAUEHEM ,MJIa[0CT", ,HEe3DEJIOCT", ,TIpeyparbeHOCT
) CeMaHTMUKo TIoJbe ca 3HaUerHeM ,OUTK yCTielllaH, UMaTU ycrexa y Heuemy;
)
)

S W N

CeMaHTUUKO TIOTbe ca 3HaUeHmeM ,003Boja” ,HaKJomeHOCT", ,JleraqHoCT;
CeMaHTUUKO TIoJbe ca 3HAYeHEeM ,TIYHO, MHOI'0, BeoMa“,

ul

3.1. CeMaHTUUKO TIOTbe Ca 3HaUereM ,mpupona’, ,Bereralmja’

‘SeneHa’ je boja mponeha, noba xazja Mpupoaa TIOHOBO 0XXKUBJbABA U 3€J1eHW, 360T
yera oHa Hajuelrhe cumbonusyje mpupony. Kao cumbon mpupoge jasma ce y cne-
nehnm dpaseonormamMmma:

Hemauxn Enrnecxun Cprickun
(kopTtyC TIpey3eT us: (Koprtyc TipeyseT us: (kopriyc TipeyseT us:
DUDEN, 2013; Kiipper, Siefring, 2004; Spears, Petronijevi¢, 2007;
2009) 2007) Mrazovié/Primorac, 1991)

The green ’'3eneHa
TIOBPLLIWHA Y Cenly, ceocka
nuBapa’

das soziale Griin
'3e71eHUN10 rpand’

3eJ1eHa TIoBplIMHA /
3eJ1eHu Tiojac
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bei Mutter Griin
schlafen 'mpeHohunT Ha

(,3e71eHn TtaKao®)

, / /
OTBOpPEHOM’ (,cTiaBaTu Kofl
Majke 3eneHe’)
die griine Hélle 'mpauryma’ / /

griine Lunge 'TiapkoBu,
3€J1eHWUJ10 YOTILITe, 3e71eHa
mnyha’

Green lungs 'TlapkoBu,
3e71eHUI10 y ypbaHuM
cpenuHama’

3eAeHa nayha

der griine Plan 'mnax
pa3Boja ToJboTIpUBpee,
3e71eHn TnaH’

To go green ’'moueTH ca
TIPUMEHOM eKOJ10LIKUX
TpuHLUTa’

3eAeHU NAdH

der griine Bericht
'TOOULIFbU U3BELITA]
Ivpexuuje 3a
TIoTbOTIPUBPERY (,3eMeHn
WU3BeLLT3j )

die griine Grenze
‘TipuponHa rpaHuLa
n3Mehy OBe OpXXase,

3eieHa rpaHunLa’

3eAeHa epaHuua

griine Weinachten
'‘Boxxuh 6e3 cHera’
(,3enenn Boxxuh*)

green Christmas 'Boxxuh
6e3 cHera’

ins Griine fahren / die
Fahrt ins Griine 'otuhwn/
oly1a3ax y mpupony’
(,ornhn y 3eneHo®)

griine Woche 'cajam
VcxXpaHe, TOTbOTIPUBPELE
1 6aLITOBAHCTBA, 3e71eHa
Henerba’

3eAeHa Hedemwa

3.2. CeMaHTMUKO TIOJbEe Ca 3HAUEHEM ,MJ1a[0CT", ,HE3PeNnocT®, ,MmpeyparbeHoCT”

CBojcTBO ,6UTU Mnaz“ je, TI0O CBEOOYAHCTBY TONUKWX je3UKa CBeTa, HeUsbex-
Ha, CTIOHTaHa MeTadopnUKa TPAHCTIO3ULIKja TIojMA 3eJ1eHOr Y Jbyackoj cBecTu (Ivié,
1995: 99). IIpupona xoja ce obHaBba y Tponehe 3eneHa je u Mnaaa, 3eeHo nuihe
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je Mnapo nuuthe. Jlornuxum cnenom cTBapu, CBe UITO je Mazo, To je n Hespeno. Kap
0COOUHY He3pesnocTu TpebaliIuMo Ha 40BEeKa, OHAA Ce Ty ayTOMAaTCKU HaZoBesyje u
HEUCKYCTBO, OOHOCHO, KO I'Of} je M1aZl U He3peo, Taj je N HeUCKYCaH.

Hemauxun Cprickn
(KoprtyC Tipey3eT us: Enrnecin (Kopriyc TipeyseT us:
DUDEN, 2015; Kluge/ S?;?ﬁ:yczrgp;f’fe"; . Petronijevi¢, 2007;
Seebold, 1989; Kiipper, g,z 007)’ P ’ Matesié¢, 1982; Mrazovié¢/
2009) Primorac, 1991)
ein gruner junge ‘Mian, 3eAeH maaduh / 3eAeHa
He3peo, 3eneH Mnaauh, / . . .
, desojka / jow je 3ereH
YKYTOKJbYHaL]
Griinschnabel ,
, Greenhorn >KyTOKJbyHall,
YKYTOKJbYHaLll, M7ap, L, senrembah
, HOBajnuja
He3peo
To be green (behind the
noch griin hinter den ears) 6“;;/[#;}% m3a
Ohren sein '6e3 UCKYCTBa, yumyy bumu 3ereH
He3peo ("6MTTA 3 enenmnsa Green as duckweed
yumjy*)

‘BUTK 3e71eH Kao J1I0KBatb,
Heuckycan’

eine Sache zu griin
abbrechen ’mipeypaHnTy,
He caueKkaTu TipaBo Bpeme’ / /
(,HELITO TIPEKUHYTU [0K je
CyBUllIe 3e71eH0")

sein Korn griin essen [apx.]
‘TIpeypaHnTi, WUCXUTPEHO
Ie7IoBaTU He caveKkaBlIn / /
TpaBo  BpeMe  (,jecTn
3€J1eHO XXUTO®)

/ Just for greens 'u3
pasoHope, 3 Yucta Mupa’

3.3. CeMaHTUUKO TIOTbE Ca 3HAUEHEM ,0UTU YCTIElIaH, UMATU YCTiexa y Heuemy”
KoHoTaimje '3eneHe’ 6oje cy ckopo 6e3 n3y3eTka Mo3UTUBHE, Te ce, n3meby ocTa-
70T, '3e71eHa’ vecTo ToBe3yje u ca ycrexom (Wanzeck, 2003).
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Hemaukn
(kopTtyC TIpey3eT us:
DUDEN, 2013; Kluge/
Seebold, 1989; Kiipper,
2009)

Enrnecxn
(koprtyc Tipey3eT us:
Siefring, 2004; Spears,
2007)

Cprickun
(xopTtyc TIpeys3eT us:
Petronijevi¢, 2007,
Matesié¢, 1982; Mrazovié¢/
Primorac, 1991)

auf einen (keinen) griinen
Zweig kommen 'nmMatn
ycriexa, nohu oo 3eneHe
rpaHe’

green shoots 'ekoOHOMCKU
oropaBax’ (,3en1eHn
n3naHumn®)

dohu do 3eAeHe 2paHe

eine griine Hand/
einen griinen Daumen
haben 'umatu ycrexa y

to have a green thumb/to
be green-fingered

36or Tyhe rpeuuxe’

, , /
6alITOBAHCTBY (,MMaTh “MaTu ycrexa y
3eJ1eHy pyKy/3eeHn 6aLITOBaHCTBY
Tanaii)
rub of the green
/ ‘Iooup 3€e71eHOT, UMaTu /
HacyMuuHy cpehy y
cropty’
get a green rub '6utn
/ OTITY>KEeH UIU KPUTUKOBAH /

3.4. CeMaHTUUKO TIOJbe Ca 3HauerneM ,103B0J1a, JIerajiHOCT, HaKJ10HEeHOCT"

®pa3eonorn3mMm Koju Tipurazajy 0BoM Tojby pefiaTUBHO CYy M7aaun, OGHOCHO Hac-
Tanu cy y 20. BeKy, a bUX0Ba 3Hauera TIoACTakHyTa cy pa3BojeM TexHuke (Wanzeck,
2003: 124). Haume, '3eneHa’ 60ja y TeXHULIM O3HAYaBa HOPMAJIHO CTame, a 'LIpBeHa’
CUTHanu3upa KBap, Tj. CTatbe CYTIPOTHO o HopMasHor. Mcro Tako, y caobpahajy '3e-
7eHa’ je Jo3BoJA KpeTama, a 'LjpBeHa’ obaBe3yje Ha 3ayCTaBibatbe.

Hemauxn
(kopTtyC TIpey3eT us:
DUDEN, 2013; Kluge/
Seebold, 1989; Kiipper,

Enrnecxn
(Koprtyc Tipey3eT us:
Siefring, 2004; Spears,

Cprickun
(Koprtyc TIpeys3eT us:
Petronijevi¢, 2007,
Matesi¢, 1982; Mrazovié/

y peny’ (,cBe je y 3eneHom
noapy4jy*)

2007
2009) 007) Primorac, 1991)
es ist alles in griinem
Bereich 'cBe je xaxo Tpeba, / /
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griines Licht geben 'gatn | give the green light

, ; , damu 3eAeHOo CBemAo
3€J1eHO CBeT/10 IlaTW 3€J1eHO CBETII0

Greenmail
‘(neranHo) ylerunBarse
OTKYTIOM [l€OHU1IA
mpeny3eha’

etwas am griinen Tisch
entscheiden ‘ognyumnBamm
3a 3€J1eHUM CTONOM’

green line ‘nurnomatckn | Odayuusamu 3a 3eAeHUM
yTBpheHa rpaHuua’ cmoaom

jmdm. (nicht) griin sein
"OUTU KOMeE (He)HAKJ10tbeH’ / /
(,6UTU HeKOMe 3emeH”)

jmds. griine Seite '6utn
HexoMe b6nusax’ (,6MTn / /
HeKoMe 3eJleHa CcTpaHa“)

3.5. CeMaHTUUKO TIoTbe Ca 3HAUEHEM ,TTYHO, MHOT0, BeoMa®

Y 0BOM ceMaHTUU4KOM TI07bY '3e71eHa’ 60ja Ma GYHKLINGY U3pakaBatba UHTEH3N-
TeTa. Hanume, HapooHo je BepoBatbe Z1a UHTEH3UBHE HETATUBHE eMOLIWje TIOTIYT 6eca,
HEpBO3e WK JbyOOMOpe YTUUY Ha pap jeTpe (udew Mu Ha jempy Y CPTICKOM je3uKy
3HaQUU ,MHOI'0 Me HepBupall‘) n MeTapopuUku fOBOAE L0 TIyliakha XXYy4u, TEHHOCTU
KOjy CTBapa jeTpa, a Koja je xxyhkacro3eneHxacre 60je, 1 4O HEHOT U3IUBaa Y Opra-
Hu3aM. VrpaBo oBa >xyhkacTro-3eneHkacTa 60ja >Xy4n MOTUBATOP je 3Hauera Be3aHuX
3a bec, by THY, TbyboMopy. [ToToM, MoZpUlLie Koje TIposase TOCTajy 3e71eHKACTO XKYTE,
TIa je jacHo KXako ce '3eneHa’ [oBoAW Y Be3y ca mpebujamem (Ivié, 1995). U3y3ertax
unHu dpaseonorusam iiber den griinen Klee loben - xsaAaumu npexo caaxe mepe (,XBa-
JIUTW TIPEKO 3e7leHe IeTeNINHE") unje ce TIOPeKJIo 3Hauea NOBOAU Y Be3y ca cpefitbe-
BEKOBHUM IpobjbuMa Koja cy 6una obpacna OeTenvnHoM, a Kako ce 0 MpTUMa yBeK
rOBOPU CBe Hajborbe, OHIA je cBaka TioxBasna ,mpeko aetenuHe” (Wanzeck, 2003).

Hemauxn Cprickun
(koprtyc Tipey3eT us: Enrneciu . (koprtyc Tipey3eT us:
DUDEN, 2013; Kluge/ Sgi?ﬁgcznopgf’;eg . Petronijevié, 2007;
Seebold, 1989; Kiipper, '2 007)’ ’ Matesié¢, 1982; Mrazovié¢/
2009) Primorac, 1991)
iiber den griinen Klee
loben 'Hekor TyHO
XBaJIUTU, TIPEKO CBaKe / /
Mepe’ (,XBanuTu Hekora
TIPEKO 3e7leHe [eTeNnnHe")
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sich griin und gelb drgern
'BeOMa ce JbyTUTH, jeUTH;
rosenieHeTu of jeda’
(,JbYTUTW Ce 3eJleHo 1
JXKYTO®)

to be green around the noseaeHemu o0 beca
gills ‘o3eneHeTn og Myxe’

jmdn. griin und gelb
schlagen "Hexora jaxo
uctyhu, ucrpebujatun / /
Ha MpPTBO UMe’ (,HeKora
3€71eHO U XXYTo UcTyhn)

green with envy/green
with jealousy 'mo3seneHeTn

griin vor Neid werden 0n 3aBUCTU YU noseaexemu 00 3asucmu
'TI03e71eHeTU of] 3aBUCTU’ Jby6omope

Green-eyed monster
‘Tbybomopa’

4. 3axmby4ax

Ha ocHoBy aHanusupaHor xopriyca, iofla3u ce 10 3aKjbyyka [a je TIOTTyHa ex-
BUBaJleHLIKja y CBa TPU je3uKa peTka, a [a je HajBullle 3acTyTUbeHa HYJITa, a TIOTOM
IeIMMUYHa ekBUBasneHlnja. [ToTyHa exBUBaneH1mja y HEMaukoM 1 CPTICKOM je3un-
Ky je Haj3acTyTUbeHUja Y CEMaHTUUKOM TIOJbY Ca 3HAUereM ,TIpUpona, Beretalmja’
(griine Lunge - 3eaeHa nayha; der griine Plan - 3eaeHu naaH; die griine Grenze - 3eae-
Ha zpaHuyga; griine Woche - 3eareHa Hedeswa). Y 0BOM CEMAHTUUKOM TIOTbY YTBpheHa
je camo jenHa TIOTTIYHa eKBUBAJIEHLIMjA Y HEMAUKOM U eHrnieckoM (griine Weinachten
- green Christmas), Kao 1 YeTUPU HyJITe eKBUBAJIEHLIWje Y CBA TPU je3uka. Y cemMaH-
TUYKOM TIOJbY Ca 3HAUYeHeM ,MJ1af10CT, HE3PEJIOCT, TIpeypareHoCT” YyTBpheHe Cy ABe
TOTaJIHE eKBUBAJIEHLIMje Y HEMAUKOM U eHrnieckoM (Griinschnabel - greenhorn; noch
griin hinter den Ohren sein - to be green behind the ears), kao v jefHa TIOTTTyHa €K-
BUBaJIeHLINja ¥ HEMAUKOM U cprickoM (griiner Junge - 3ereH maaduh). CeMaHTUUKO
Tosbe ,OUTK yCTIelllaH, UMATK YCTiexa y HeueMy” je TIoKasajslo camo jefHy TIOTTIYHY
€KBUBAJIEHLIWjY ¥ HEMAYKOM U CpTickoM (auf einen griinen Zweig kommen - dohu 0o
3eAeHe 2paHe), Kao W jefHy TIOTTIYHY eKBUBAJIEHLIWjY ¥ HEMAYKOM U eHITIecKoM (eine
griine Hand/einen griinen Daumen haben - to have a green thumb/to be a green-
fimgered). Y cemMaHTMuKkoM TIOJbY ,[03BONA“, ,HaKJIOWEHOCT", ,JlerajHoCT" yCTaHO-
BJbEHA je caMo jedHa TIOTTyHA eKBUBaJleHLIWja Y cBa TpU je3uka (griines Licht geben
- give the green light - damu 3eAeHo cBemA0) W jeHa TIOTTIyHA Y HEMAUKOM W CPTI-
cxoM (etwas am griinen Tisch entscheiden - oOAyuumusamu 3a 3eaeHum cmoaom). Y
TocneiltbeM CEMaHTUUKOM TIOTbY Ca 3HAUeHmEM ,TYHO, MHOI'0, BeoMa“ OTKPUBEHA je
jenHa TIOTTIyHa eKBUBaseHUIMja y cBa TpU je3uxa (griin vor Neid werden - green with
jealousy - noseAeHu 00 3asucmuy), Kao W jefHa mapLnjanHa y HEMaukoM U CPTICKOM
(sich griin und gelb drgern - noseaeHemu o0 beca).
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Vmajyhn y BULy 3ajeIHUYKUN eTUMOJIOLIKU KOPEH U PEJIaTUBHO BlncKe KynTypo-
JIOLIKe acolujalnje, Moro ce ouekmBaTu Aa he 6poj yTBpHeHUX TOTIYHUX U Lenu-
MUYHUX eKBUBajieHLUMja 6uTu Behu. YTBpheHa ceMaHTMU4Ka Tiojba OAroBapajy CUM-
6onunun '3eneHe’ 6oje Kxoja je omuTernpuxsaheHa y eBPOTICKOj KYNTYPU (HTp. Mnano
je 3eneHo, HEMCKYCHO je 3e1eHOo, [03BOJLEHO je 3eneHo). [ToToMm, of Opyre TONOBUHE
20. Bexa TIpUMeETaH je TpeHp rpahera Heonornsama ca 3eneHoM 60joM Kao CTpyK-
TYpPHOM KOMTIOHEHTOM, 6ynyhu na je '3eneHa’ naHac mpe cBera cuM6O0s1 eKonoruje,
a exosolIKa cBecT Aobuja Ha 3Hauvajy. VY cBa Tpu je3uxa cBe uelrhe ce MOy 4yTu
U3pasu TIOTIYT ,3eJleHa eKoHOMUja", ,3e71eHN BU3HNUC, ,3e71IeEHN MapKEeTUHL", ,3eJ1eHn
mponsBoaun”. IIpupoaHo 1 exomnouIko je rnobanHu TpeHn 21. Bexa, a CXOOHO TOME,
'3e71eHa’ ka0 cUMObON TIpUpofe TIOTIpUMA HOBa 3Haueha koja ce 6asupajy Ha OBUM
CcUMb60OIMUKUM paBHUMA. [TnTame je xoju he Heonorusmu, n fa nu he, omncTaTu y je-
3UKy, Aa nu he UM ce 3HaUerba TIPOLINPUTU UK TIPOMEHUTU, Kao 1 Aa nu he yoruire
6nTn nexcuxorpadcku 3ab6enexxeHn.
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Summary

CULTURAL-HISTORICAL ASPECTS AND SYMBOLISM OF THE COLOUR "GREEN’
IN GERMAN, ENGLISH, AND SERBIAN PHRASEMES

The aim of this paper is to analyse the cultural and historical aspects and symbolism
of the colour ‘green’ in phrasemes in German, English and Serbian. The research dealt
with all those multi-word lexical units that can be classified under phrasemes and that
contain the colour ‘'green’ as a structural component. The authors employ contrastive
analysis with the aim of researching the symbolic meanings of the colour ‘green’ in the
aforementioned languages. The corpus consists of 55 phrasemes, collected from the
relevant phraseological dictionaries. The phrasemes were divided into five semantic
fields, taking into account the motivation for the meaning and etymology of these
units. The identified fields include phrasemes from all three languages considered, i.e.
the only fields considered were those that contained phraseological units from all three
languages, while those fields that would encompass only one or two of these languages
were not included in the analysis. The identified fields correspond with the symbolism
of the colour green that is commonly accepted in the European culture: green is natural,
green is inexperienced, green is allowed. The established number of total equivalents
was relatively small, with zero equivalence being the most common, followed by partial
lexical equivalence. Taking into account the fact that the adjective ‘green’ has the same
etymological root in the observed languages and that it carries close associations in
their respective cultures, it could have been assumed that the number of equivalents
would be greater. Additionally, a trend was observed of creating new phrases with the
component of the colour ‘green’ in the field of ecology, although they cannot be classified
as phrasemes, even though they share some of the traits, but rather as neologisms. This
trend is apparent in all three languages, but the question remains whether these coinages
will be lexicographically recorded, thus becoming a part of the standard language.
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